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Vizito al Sinjoro Felix Moscheles, 

Prezidanto de la Londona Espevantista Klubo, 

ELTIRAĴO EL LETERO AL KUNAMIKINO. 
a Dankon pro la alsendo de “ Peace and Goodwill.” 

Kiam ni vidos denove pacon kaj bonvolon en la tuta 
homaro ? 

Hieraŭ mi pasigis belajn horojn ĉe la gesinjoroj Mos- 
cheles. Mi trovis nian karan amikon tre malforta 
korpe, tamen li promenas de unu ĉambro ĝis alia, sidas 
trankvile sur la teraso, aŭ promenas en la ĝardeno. Mi 
trovis lin sidantan sur la teraso; sur tableto antaŭ li 
kuŝis Esperanta libro ISwamga Idilo, de Arlo 
Bates), tradukita de amiko, Herbert Harris, el Usono, 
kiun mi renkontis en Berno (ha! feliĉa grupeto sur 
Monto Gurten, de kiu mi trezoras la fotografaĵon). Estas 
unu el la malmultaj konsolaĵoj de nia amiko dum la nunaj 
malfeliĉaj tagoj, legi Esperantajn libtojn. Tie li 
ankoraŭ trovas la veran senton de homa fratamo. Li 
amplene bonvenigis min, kaj mi sidis apud li sub la 
ombro de la arbofolioj. Estas bela posttagmezo 
somera. Sinjorino Moscheles sidis apud ni. Ni babilis, 
pri nia kara Esperanto. Baldaŭ venis aliaj intimaj 
amikoj, pacamantoj. 

La sonorileto alvokis nin al temanĝo. Ni: eniris la 
belan, artistan pentrejon, kie dum multaj jaroj kunvenis 
la amikoj de.la paco el ĉiu mondparto. : Sur seĝo kuŝis 
portreto de Bertha von 'Suttner (aŭtorino de la mond- 
konata verko, esperante titolita “ For la Batalilojn !””.) 
Sur alia seĝo la antaŭ nelonge eldonita Biografio de 
tiu nobla virino—libro de Alfred Fried verkita. 

Alvenis du-tri aliaj intimaj amikoj. Oni babilis pri 
la nuna mondstato kaj la esperoj al la estonteco; ĉar 
la Esperantistoj ĉiam esperadas. Neniam ni perdu 
esperon ! . , 

La estonteco estas nia. Laŭ peto mi. sidis ĉe la 

  

granda fortepiano kaj kantis mian unuan pri Esperanto 
kanteton, “ Esperanto, vi povas ĝin aĉeti po unupenco, 
vi povas gin lerni en unu semajno !”" “La vizitantoj 
adiaŭis, sed Sinjoro Moscheles invitis min ankoraŭ 
restadi, ĉar li volis montri al mi denove kelkajn trezo- 
rojn, precipe lian albumeton enhavantan la manu- 
skripton de la nun mondkonata lulkanto verkita de ' 
Felix Mendelssohn por lia kara baptofilo, la eta Felix 
Moscheles. 

Tre respektege mi tenis en mano tiun libreton, trovis 
la kanton, kaj sur la piaheto en la mangoĉambro, ludis 
al la maljunulo, eterne juna laŭ animo, la senmortan 
lulkanton; lian propran. u estas hazarde, aŭ per 
la nevidita gvidado de ŝia bona anĝelo, ke mia pli juna 
filino, nunmomente, dum mi verkas ĉi tiun memoraĵ- 
eton «dolĉe ludas la “ Liebestraum '”” de Liszt? Ludu 
tion, kara leganto, kiam vi legas ĉi tion, kaj vi kom- 
prenos pli bone, ol mi povas esprimi, la sentojn de mia 
koro. Jes, la vivo de nia kara Felix ĉiam estas vera 
“ Liebetraum ”—revo pri amo). 

Do, mi ludis la “ Lulkanton ” (Bei der Wiege) vortoj 
de C. Klingemann. 

Vi trovos ĝin inter la kantoj de Mendelssohn. 
Eble vi ofte ludis aŭ aŭdis. Ĉiam, kiam vi ludos aŭ 

aŭskultos tiun melodion, memoru, ke tiu estas la lul- 
kanto de via amiko kaj mia; amiko de Esperanto, 
amiko de la paco, Felix Moscheles. 

“: Jes, tiam mi estis en la lulilo, antaŭ preskaŭ okdek 
kvin jaroj,” diris nia amata amiko. Mi ludis aliajn 
erojn, dum li restas en la brakseĝo. : 
Baldaŭ—“ Venu al la granda piano,” li diris. Ni 

revenis en la pentrejon, ' Ripozu, amiko,” mi petis, 
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celante lin gvidi al la kanapo. “Ne, dankon. Mi 
preferas la brakseĝon. Turnu ĝin mi petas. Do, mi 
turnis la brakseĝon tiamaniere, ke li povas vidi la 
fortepianon.” Mi ludis, parkere, kelkajn aliajn erojn 
el Mendelssohn. Nia amiko subvoĉe kantetis. Kiam 
mi finis ludi la “Kanton de Printempo” (Lieder 
ohme Vorte), li diris: “Mi ludis tion, kiam mi estis 
tre juna. Mia patro ĝin instruis al mi.” Poste mi 
ludis Nokturnon de Chopin, kies nomo, memskribita 
pertre malforta mano, ankaŭ troviĝas en la trezorlibreto, 

: kie ankaŭ troviĝas memskribaĵoj de multaj el la plej 
famaj majstroj de la pasintaj jaroj, car nia amiko konis 
preskaŭ ĉiujn poetojn, artistojn, muzikistojn, plej 
famajn dum lia longa vivo. 

Ni vespermanĝis, nur la gesinjoroj Moscheles kaj mi. 
Alvenis du nevinoj, vizitetis, foriris. Unufojon plu mi 
sidis ĉe la pianeto, ludis la Dankhimnon, kiun mi verkis 

, 

por la Diservo al memoro de nia Majstro Zamenhof 
kaj sentis, ke la vortoj ankaŭ priskribas la longan, 
laboreman, amoplenan vivon de Felix Moscheles, pto 
kies vivo kaj forta animo ni ankaŭ dankas Dion. 
“Mon cher maŝive!” diris alli respektplene, fame- 

konata verkisto, kiam li alvenis hieraŭ. 
Jes! kara majstro li estas. Majstro en la arto de 

amo. 

La tondroj de la mondmilito ĉesos, sed la Lulkanto : 
vivos eterne, kaj la “ Liebestraum ”—-la revo de amo 
plenumiĝos. 

ulio la 23an, 1917. HARRISON Hir1. 3 7 : 
Dum kelkaj monatoj, Sinjoro Moscheles suferis de 

severa malsano. Dank” al lia forta spirito kaj la kon- 
stanta sindona zorgado de lia edzino, kuracisto kaj 
fegistino, li mirinde resaniĝis. 

Ss. 93. $ 3 3 

CHRONICLE. 
Matter jor the Chronicle should be sent to the Editor not later than the 15th of the month, for insertion in the following number. Reports may be in English: 

possible) may be sent in up till the 2oth. 

COMING EVENTS. : 
Esperanta Diservo okazos dimanĉon, la 12an de 

Aŭgusto, en Harecourt Church, St. Paul's-road, Canon- 
bury, London, N., je 3.15. 
Southport.—The members of the Society will hold 

their weekly group meetings during August as follows : 
Monday, 7 p.m., 6th and 2oth, Pier Entrance; r3th 
and 27th, Bandstand in King's Gardens on Promenade. 

Two excursions will be made: Saturday 11, to Ains- 
dale, 2.15 p.m.; Saturday 25, to Shirdley Hill, r.10 
p-m., both from Chapel Street Station. 

Visitors to Southport will be warmly welcomed ; 
please bring own refreshments. 

LONDON. 
Londona Klubo.—Kunvenoj ĉiuvendrede je la sepa 

horo vespere en St. Bride’s, Bride-lanc, Ludgate Circus, 
EC. Ĉiuj samideanoj kaj amikoj estas kore invitataj 
Ĉeesti. 

PROGRAMO POR AUGUSTO. 
3-Parolado : “ La Esperanta Movado de 1908 

gis nuna milita tempo.” P, BLAISE. 
»  10--Deklamlegado (detaloj aranĝotaj) inter aliaj; 

eroj de C. H. Edmonds, C. S. Schleich, 

Aig. 

ke. 
Deklamo : “ Mia 'Idealulo ”” (orig. verk. de 

Ad. §.). Ap. ŜEFER. 
»  IpParolado: “La Rakonto pri Atlanto. 

J. Brepatt. 
» “La Pentrarto.” 

L. BOYAJEAN. 
o 24 - 
»  31--Societa-Muzika vespero (aranĝota), inter 

aliaj eroj: Deklamo el la Ŝerchumora 
Opero ““ Galateo ” (trad. Ad. §.). 

Ap. ŜEFER kaj W. BANFIELD. 
Finchley.—This small group, after passing through 

very precarious conditions during the first. five months 
of the year, has lately experienced a great revival of 
interest, and enlisted several new members. Two 
enjoyable excursions took place, under the leadership 
of Mr. T. J. Relf, in the charming country round 
Edgware. On July 17 an examination was held for the 
younger members; and on the 24th a special pro- 
gramme was arranged to wind up the session. The 
results of the examination were announced, and prizes , 
given for the two best papers, after which we listened 

xv 

Matter for ““ Coming Evenis” (which should be as concise as 
Secretaries, please note Address: 1, Hart-street, London, W.C.1. 

to a most interesting and instructive address by Mr. 
M. €. Butler. Mr. Harrison Hill, vice-president, moved 
a vote of thanks, and with this a very enjoyable and 
encouraging meeting came to a conclusion. 

The Society’s new season opens early in October. 
Lectures——The Secretary of the B.E.A. has lectured 

recently in New SOUTHGATE, KINGSTON, HACKNEY, 
ADDLESTONE, FINCHLEY, CROYDON, ACTON, and SMITH- 
FIELD. He would be happy to arrange for a speaker 
wherever an opening is given. 

Londonanoj atentu !—lInquiries as to groups, meet- 
ings, and tuition are continually being received from 
parts of London in which there is at present no group. 
A large collection of such inquiries is now in the Office. 
The Secretary would be glad to find in every postal 
district one address to which local inquirers could be 
referred with the certainty that they would be followed 
up personally or by letter. Many new groups could 
be formed if only, local inquirers were put into touch 
with one another. What. isolated Esperantists in 
sengrupaj vegionoj are willing to help in this way ? 
What districts are covered by the existing groups ? 
Oni petas respondon. 3 

s. 
ELSEWHERE. 

Auckland, New Zealand.“ The Language of Com- 
merce-Esperanto '” was the subject of a lecture de- 
livered by Mr. W. L. Edmanson, F.B.E.A., at the 
Esperanto Hall, Lambton Quay, on the 1st May. 

His Honour the Chief Justice, Sir Robert Stout, 
K.C.M.G., Chancellor of the University, presided. | In 
opening the proceedings, he spoke of his own experi- 
ences in Esperanto and of the importance of Esperanto 
not only as a universal language, but as a preserver of 
the languages of the smaller nations. It was easily 
learned and easily spoken, and its grammar was tho- 
roughly logical. Mr. Edmanson, in the course of a long 
and interesting address, among other matters mentioned 
that by this week's,mail they had learned that in the 
town of Eccles, Lancashire, England, 200 boys and 
girls were learning the language as one of the regular 
primary school subjects. Why could not we do the 
same in New Zealand ? Why could not the Univer- 
sity place this subject in its curriculum, anyway for 
the Commerce Degree ? The advacates of the subject 
aimed at making Esperanto an integral part of a liberal 

* education, and it was the only subject of the kind that 
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could be acquired in any ordinary session, or in the 
time represented by such session. The most striking 
proof of itsinternational utility that the language had yet 
achieved was that during the War the Germans had 
considered it worth while to issue regularly, for the 
benefit of the neutral nations, an authorised Esperanto 

translation of their official war bulletins. 
In conclusion, he moved the following motion :— 

“That in the opinion of this meeting, representing 

as it does every circle of profession, trade, and com- - 

mercial interest in New Zealand, it is desirable that 

the study of Esperanto as the Language of Commerce 

be introduced into our secondary schools and accepted 
as an optional language in the Commerce Degree in 

our University course.” 
The motion was agreed to. 
In. the course of a, few’subsequent remarks the Chair- 

man said he was well over 70 years of age, and after 

very little study could read a book in Esperanto. He 
ventured to say that if any young person would set his 

or her mind to it, they would in two .or three months 

be able to use it quite fluently, 
The meeting closed with a hearty vote of thanks to 

Sir Robert Stout for presiding. Sir Robert, inreplying, 

remarked that if people learnt Esperanto there would 

be no need for them to learn foreign languages if they 

were going on a trip to Europe. 
The meeting was fully reported by the New Zealand 

Press. 

Bolton-—-Ci tiu grupo perdis lertan helpanton por 

la Esperanta afero en la morto de S-ro G. A. Cordingley 

unu el siaj anoj, kiu estis ankaŭ membro de la Brita 

Esperantista Asocio. Nia amiko soldatiĝis en Novem- 

bro, 1916, kaj estis sendita al la Franca batalkampo en 

Marto, 1917. Grave vundita je Aprilo 23a li mortis 

je la 2a de Junio. S-ro Cordingley laboradis - tre 

entuziasme por nia lingvo kaj idealoj en Bolton kaj 

por iom da fempo estis kasisto de la grupo. Memoriga 

diservo por li okazis ĉe Mawdsley-street Congrega- 

tional Pregejo je Junio 17a, kion kelkaj Boltonanoj 

ĉeestis. 

La Federacioj de Lancashire kaj Cheshire kaj de 
Yorkshire.—INTERFEDERACIA KONFERENCO EN Harp- 

CASTLE CRAGGS, SABATON, LA 7AN DE ĴULIO— 

Pli ol cent Esperamtistoj el ambaŭ graflandoj ĝuis 

belan tagon meze de la eterna verdaro kaj freŝa 

foliaro de la Jorkŝiraj erikejoj, kaj malgraŭ la iom 

Ĥaoza organizado de tiu memorinda konferenco, ĝi 

sukcesis elmultaj vidpunktoj. Miniatura kongreso estus 

pli-preciza priskribo por tiu renkontiĝo de la du Federa- 

CIOJ. 

Kelkaj jam alvenis vendredon kaj restis por la semajn- 

fino eĉ ĝis mardo. De frua horo sabaton matene, sur 

la vojo, kiu serpentiĝas de la stacidomo ĝis la Craggs, 

longa fluo de esperantistaro daŭris sian kuradon ĝis 

la tempo de la kunveno, simile al la rivero Hebden, apud 

kies bordoj la kara lingvo resonis de unu krutaĵo al la 

alia. ~ 

Inter tiuj trovigis areto de la Burnley’aj sanktuloj, 

kiuj pilgrimis piede dek du mejlojn trans la erikejaro, 

kaj kelkaj el niaj pli junaj amikoj el la Eccles lernejo. 

Tiuj lastaj vizitantoj, kaj espereble oftaj vizitontoj, al 

niaj konferencoj, balancis siajn esperantajn langojn 

tiel facile, kiel ili rapidmovis siajn kapreolidajn piede- 

tojn de krutaĵo al krutaĵo je la envio de la pli korpulen- 

taj anoj de la Federacio. 
Unu el la plej ŝatataj faktoj kompreneble estis la 

belega vetero, kiu ne povis esti pli favora eĉ al vera 

“ĉiele farita Kongreso. 
So J. Rhodes, Prez. de la JorkSira Fed., per trafaj 

vortoj bonvenigis la fratinan federacion kaj esprimis la 

esperon, ke Interfed. konferenco fariĝos - regula kaj 

ĉiujara okazo en la esperanta vivo de ambaŭ Federacioj. 

Kun tiuj sentoj ĉiuj ĉeestantoj kore akordiĝis. Poste 

S-ro Rhodes proponis kaj S-ro |. Applebaum, Prez. de 

la Lanc. kaj Ches. Fed., subtenis solenan rezolucion kaj 

kondolencan. esprimon al Sinjorino Zamenhof pri la 

morto de nia kara Majstro. 

„Longa letero estis legita de S-ro Holmes el Bradford, 

kiun sendis S-ro Merchant el Sheffeld, kiu ne povis 

ĉeesti. Ĝi traktis pri la neceso de kunlaboro kaj pli- 

bonigo de ambaŭ Federacioj por la bono de nia afero 
ĝenerale. 

S-ro J. Applebaum, propaganda Sek. dela B.E.A., 

atentigis la anojn al la fakto, ke la nuna estas la tempo, 

kiam la esperanta movado transiras de unu epoko en alian 

pli bonan. Tri estas la kaŭzoj, kiuj efektivigis “tiun 
transiradon. La monda milito. La morto de Zamen- 

hof kaj la praktika eksperimento en la Eccles'a lernejo ; 

kaj li asertis, ke la nuna estas pro tio la plej favora 

tempo por antaŭenpuŝi nian movadon per nia tuta, 

forto. Li klarigis la planon pri la dissendado de la 

“ Modern Humanity ”” al ĉiuj edukistoj en la lando kaj ' 

petis la helpon de la federacioj kaj de ĉiu aparta ano 

de grupo aŭ federacio. ; 
Fine jen rezolucio proponita de S-ro Horsley, vic- 

prez. de la Lanc. kaj Ches. Federacio, kiu estis aprobita 

kun nur du kontraŭuloj. 

«Ke ni, anoj de Yorkshire, Lancashire kaj Cheshire 

Federacioj, kunvenantaj ĉe Hardcastle Craggs, Hebden 

Bridge, Yorkshire, la zan de Julio 1917a, treege bedaŭras 

ke, pro cirkonstancoj laŭ ni ne sufice fortaj, la Konsil- 

antaro de la B.E.A. decidis ne okazigi la nunjaran 

Britan Kongreson.”” 
Ke ni, plene komprenante, ke la nuna tempo estas 

treege oportuna por altiri la atenton de la Publiko al 

nia movado, forte bedaŭras, ke iu ano de. la Konsilan- 

taro iel malhelpis la aferon. 
La morala resumo de tiu sukcesplena kunveno estas. 

(a) Ke Interfederacia Konferenco same kiel inter- 

grupa kunveno pli entuziasmigas la ĉeestan- 

tojn, kondukas al pli forta Esperanta vivo 

por la grupoj kaj efikas kiel freŝa fonto, el 

kiu oni elĉerpas ne nur portempan refreŝigon 

sed daŭran fortecon. 

(b) Ke la kutima Esperantista vivo devas daiiri spite~ 

ĉiuj cirkonstancoj kaj malfacilaĵoj de la 
tempo. 

(c) Ke la esperanta movado «dependas nek de iu 
individuo nek de iu loko, ekzistas sufiĉe da 

Esperantistoj en ĉiuj partoj por sukcesigi 

ĉiun Esperantan entreprenon, —Ĉeestanto. 

Grimsby.—Ni ĝojas diri, ke tiu antaŭ nelonge fondita” 

grupo daŭras progresi, dank' al la helpado. de S-ro 

Clayton el Burnley nun en la urbo pro la milito ; li jam 

estas la instruisto de du sukcesaj kursoj. 

Keighley A deputation arranged by the local 

society (members, Mr. Joseph Rhodes and the Rev. 

A. L. Curry, and the Rev. A. J. Ashley), has just had 

an interview with the Elementary Education Sub- 

committee, and as a result the Sub-committee have 

agreed to permit the experiment of teaching Esperanto 

in one of the schools, subject to the approval of the 

Chief Inspector of the district.. A teacher will be sup- 
plied by the society. ; 

Lancashire kai (Cheshire-—Federacia Konferenco 

okazis la 7an de Julio kiam partoprenis delegitoj el 

Accrington, Bolton, Burnley, Blackburn, Barrow, Liver- 

pool, Eccles Manchester, Preston kaj Todmorden- 
La kunveno okazis sub la blua ĉielo kaj oni diskutis 

kelkajn gravajn aferojn—la enkondukon de „Esperanto 

en. la lernejojn ; kiamaniere efektivigi la dissendadon. 

ŝ
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  de la broŝuro “ A Modern Humanity ”; plifortigi la esperantan vivon de la grupoj. 
iuj konsentis, ke la konferencoj tre helpas la indivi- 

kiamaniere 

duon, la grupojn, la Federacion kaj eĉ la Esperantan - movadon kaj oni decidis, ke spite ĉiuj malfacilaĵoj ili devas okazi. 
S-ro Horsley en la nomo de la Eccles Grupo invitis la Federacianojn konferenci tie dum Oktobro. Li klari- gis, ke la Eccles Grupo kun la helpo de la Federacio deziris okazigi Eisteddfodon speciale por junaj esperan- tistoj. La Federacio kore dankis la. Eccles Grupon kaj akceptis la inviton, 

Liverpool.—-Komencante je la 5a de Ĵunio la grupo aranĝis Ĉuisemajnajn promenadojn al agrablaj lokoj en la*tirkatajo—Bidston Hill, Childwah, New Brighton k.t.p.—kiujn partoprenis inter 8 kaj 16 membtoj. La kurso de Pastro R.B. Primavesi finiĝis je la 18a de Junio, ĝin aŭskultis granda nombro da lernantoj, inter ili kelkaj instruistinoj kaj malgraŭ la fakto, ke multaj aliĝis post Kristnasko, ili sufiĉe bone progresis. La 

  

Ĉiujara kunveno okazis je la 25a de Junio, kiam oni elektis Pastron R.B. Primavesi prezidanto por la venonta jaro. La komitato estas lastatempe okupita precipe pri la dissendado de propagandiloj al la lernejestroj. Konsiderante la nunajn cirkonstancojn la grupo povas sin gratuli, ke ĝiajn kunvenojn ĉeestis tiom da personoj ; kiam la milito estos finita, la grupo povas esperi, ke ĝin trafos granda sukceso. 
La. jenaj estas la oficistoj Protektanto ; 

Kyffin-Taylor, V.D. ; Prezidanto : 
Prezidanio : Pastro R. 

Kol. G. 
G. D. Lewis, M.A. ; 

B. Primavesi; Vic-Prez. F-ino A. Swan, S-roj —E. Bromilow, A. Shaw, kaj G. R. Griffiths, FLB.E.A.* Sek: J.G. Baxter, FB.EA. Kasisto : H. L. S. Ashworth, F.B.E.A. 
Skota Federacio,—La konsilantaro de la Federacio unvenis en Edinburgo, la 30an de Junio. “S-ro Pastro Wm. Ross, B.D., prezidis. La oficistoj elektitaj por 1917-18 estas:——Prezidanto, S-ro Wm. Harvey, Edin- burgh ; vicprezidantoj, F-ino Jane Baird, Edinburgh ; S-roj. Pastro Wm. Ross, B.D,, Kilmarnock; A. A, Slidders, Solicitoro, Dundee ; kaj G. D. Buchanan, Glasgow; bon. sekretario, S-ro James Robbie, 42, Strathearn-road, Edinburgh. Oni decidis, krom aliaĵoj, (1). donaci £2 2s, (21sm) al la Bolingbroke Mudie Memo- rial Fund por helpi al ĝia propagando rilate la enkon- dukon de Esperanto en la lernejojn; (2) presigi novan eldonon de “The Esperanto Home-Student, nun elvendita, je ebla tripenca vendprezo kaj ; (3) kun- veni en Coatbridge, la 22an de Septembro, kaj provi interesi la tieajn geinstruistojn. Oni kore dankis al Pastro Ross pro malavara donaco lia rilate la forsend- koston al lernejestroj en Skotlando de la broŝuro pri la sukceso de Esperanto en Patricroft, Eccles. 
Truro (Cornwall)—-At the School of Commerce, 5. Castle-st., Esperanto has been systematically taught - by the principal, Mr. Pentecost: 

vacation Esperanto will be a compulsory subject all ‘through the school. We congratulate Mr. Pentecost on his enterprise, and wish him every success. We trust Esperantists in the district will heartily support him. 

Wisbeach,—Sub la aŭspicioj de la Esp. Societo ĉi tie Diservo en Esperanto okazis en la- paroĥa preĝejo de Elm la 22an de Junio. Gvidis ĝin la riverencinda kanoniko Aŭg. S. Stokes, kun la helpo de S-ro W. W. Essom, B.A., kiu faris la legaĵon. La ĉeestantaro estis sufiĉe granda, kaj en ĝi estis multaj membroj de la loka societo. Diris la predikanto: “ Nia kunveno hodiaŭ vespere en tiu ĉi antikva preĝejo estas vere memorinda okazo. Dum pli ol mil jaroj staris preĝejo sur tiu ĉi sama loko. Antaŭe en la latina, poste en 

After the autumn 

a 

nia propra nacia lingvo supreniris laŭdoj kaj preĝoj al 
la trono de la Eternulo. Sed neniam ĝis hodiaŭ resonis 
tiuj laŭdoj en la belsonaj tonoj de nia internacia lingvo. 
Interalie li parolis ankaŭ pri la mortoj de nia sami- 
deano, Harold B. Mudie, kaj de nia majstro, D-ro 
Zamenhof. 

Feliĉa Renkontiĝo-—Post koncerto en granda teatro 
por soldatoj en unu el la tendaregoj, la 22an de Junio, 
unu soldato, el la milo kiuj Ĉeestis, venis al mi en la 
antauĉambro kaj, parolante Esperante:memorigis min 
pri nia lastfoja renkonto “trapasante la Nordan 
Maron.” 

Tiu soldato estas nia fervora samideano, S-ro Yelland, 
el Plymouth. Bone mi memoras la renkonton surŝipe 
meze de la Norda Maro. Sinjoro Velland ĵus revenis 
post libertempo peresperanta en Francujo, Belgujo» kaj 
Holando. Nekonante alian lingvon krom Esperanto 
kaj la angla li ĝuis bonegan libertempon. Mi memoris 
pri la triumfa propagando, kiun ni faris inter kelkaj 

„Skeptikuloj sur la vagonaro veturante de la haveno ĝis 
Londono! Bone prosperu niaj soldatoj-—Esperantistoj. 

S-ro Yelland alprezentis al mi soldaton-amikon nove. 
varbitan, por ke ni finel konvinku lin, ke Esp. efektive 
estas vivanta lingvo I——HARRISON Hur. 

Press Notices since our last-—Natwe, Christian Commonwealth (every week), Clavion, Labour Leader, 
Sidcup Times, Blackburn Weekly Telegraph (a column 
every week), Bradford Daily Argus, Burnley News, 
Dundee Advertiser, Glasgow Evening Citizen, Halifax 
Daily Guardian, Hastings Observer (every week), Isle 
of Ely and Wisbeach Advertiser, Kingsley News, Leeds 
Mercury, Leicester. Pioneer, Leith Burghs Pilot (column 
article, " Thirty Years of Esperanto,” by W. M. Page), 
Manchester’ Dispatch, The Daily Mail (Manchester), 
Illustrated Chronicle (Newcastle-on-Tyne, every week), 
Yorkshive Observer, Yorkshire Post, Warrington Exa- 
miner, Warrington Guardian, The Scout, Croydon Adver- 
tisey, Electvical Times and Lighting, Nottingham Guardian, 

_Pitman’s Journal, Journal of Education, The Oil and 
Colour Tvades Journal (21/7), striking propaganda 
letter by Mr. Wm. Brown, of Chorley. In New Zealand : 
The Evening Post, The Auckland Stay {article on Dr. 
*Zamenhot, by Geo. Aldridge, F.B.E.A.), New Zealand 
Times, The-Friend (20/7). 

In Monthlies.—7he Nawiical Magazine (July), Esper- 
anto one-page, brightly written article, by Commander 
Colin Nicholson, R.D., R.N.R., The World Socialist 
(June), Gregg Shorthand Magazine (Juty), The Young 
New Church Man: Esperanto page by Miss Iddon, 
“ The Death of Dr. Zamenhof.” , 
Press -Propaganda.—When possible, introduce. the 

address of the B.E.A. It may be stated that text- 
book, dictionary, and: specimen magazines would. be 
sent on receipt of two penny stamps. One such an- 
nouncement recently brought well over. 200 inquiries. 
A propaganda article which gives no address. to which 
those interested can turn is comparatively fruitless. 

+ ¢ 3 3 

MORTO, 
La 18an de Junio, post 8 monata restado en la lito, 

S-ino E. M. BERRY, samideanino al kiu nia amiko 
Ro.Ŝo., dediĉas en sia '" Travivaĵoj," tutan paĝon 83. 

  

A 

EDZIGO. - : 
La gan .de Junia, 1917, Wilfrid W. PADFIELD, el 

Bath, al F-ino PRISCILLA S. L. CROISSETTE, Nuna 
adreso: 2; Cedar Villas, Bath. Plejkovajn bondezirojn 
al niaj estimataj samideanoj 1 Mi CELIO 
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Internacia Propagando. . 
Jam en antaŭa numero de ĉi tiu gazeto ni aludis la 

stariĝon de Komitato en Londono, kies celo estas 
propagandadi Esperanton en la Komercistaro. “Tiu 
ĉi Komitato (Common Commercial Language Commit- 
tee) agadas tute ekster la kampo de la Brita Esperan- 
tista Asocio, kaj laboras nur por la internacia alpreno 
de Esperanto kiel Komuna Konferca Lingvo. Pro tio 
la C.C.L.C. deziras atentigi pri la fakto, ke ĝi neniel 
intermiksas sin en la aliaj propagandaj fakoj de la 
Esperanta movado, kredante ke pli bone estus ricevi 
“baldaŭan venkon per la komerca propagandado, ol 
atendi ĝis la malrapidaj paŝoj de la frateca propagan- 
dado konvinkos la militantan mondon pri la efikeco de 
nia lingvo. Unue, mi propagandadu la lingvon kaj 
sukcesu ĉe la komerca flanko; sekvos nature siatempa 
la Esperantismo. 

~i-sube. troviĝas Traduko de la esenca parto de 
broŝuro ĵus disdonita al la plej gravaj importaj kaj 
eksportaj firmoj en Londono. La nova Komitato tre 
esperas, ke la samideanoj en ĉiu cetera kunligita Jando 
povos tuj stangi similan komitaton kaj presigi broŝura- 
Ĵojn nacilingve en la sama celo. La sukceso de tia laboro 
tute dependas de la kunlaborado de la samideanoj en la 
diversaj landoj. Krom la teksto ĉi kune tradukita, la 
angla broŝuro enhavas du tri paĝojn pri la ĝisnuna dis- 
vastiĝo de Esperanto en la Komerco kaj pri la sukceso 
de la Internacia Eksperimento, kaj estas akompanata 
per letero speciala kun enketa demandaro. Ĉi tiu 
praktika propagandilo estas jam dissendita al du tri 
samideanoj en la landoj koncernataj, kaj la angla komi- 
tato forte petegas, ke la ricevintoj esploru la aferon, 
kaj helpu per Tuja KUNLABORO.—Pluajn sciigojn 
donos, S. R. MARSHALL, Hon. Sek. C.C.L.C., 57, 
Muirhivk-rd., Catford, Londono, S.E. 6. 

(TRADUKO). 3 
Al la Kunligitoj. Prepara Eldono. 

Alvoko al la Patriotismo kaj Prudento. 
Por la Aniaŭenpuŝo de Internacia Komevco haj Nacia 

Ekonomio. 

LA KOMERCO POST LA MILITO. 
En la nuna tempo, kiam ni kvazaŭ-agonias en la 

tutmonda luktado por nia nacia ekzisto kaj estas 
devigataj de sovaĝa malamiko batali por la konservo 
de niaj naciaj individuecoj, ni faras ĉion necesan kun- 
ordigi kaj unuigi la regadon de la militaj penoj, por ke 
ni havigu al ni la plej grandan komunan bonon kaj. 
finan sukceson al la armeoj de la Kunligitaj Nacioj. 
Ni ja ellernis la lecionon de ne-prepariteco kaj disa, 
individua agado rilate al milito sed, kiel grupo da nacioj 
kunligitaj kaj interdependaj unu al alia en ĉi tiu 
terura konflikto, ĉu ni povas konscience diri, ke kvan- 
kam ne preparitaj por milito ni nepre nun uzas ĉiun 
necesan rimedon por havigi al ni la plej grandan komu- 
nan bonon, kiam ĉesiĝos la malfeliĉegoj de la Milito 
kaj denove ekregos la Paco? 

Oni, multe diradas kaj skribadas pri la komerco post 
la milito, tamen ankoraŭ restas unu afero, kiun fi ĉiuj, 
kiel nacioj, ne plene enkalkulis—tio estas la lingva 
malfacilaĵo. Aperis ja sufiĉega amaso da admonoj 
interlerni ĉiu el ni la nacian lingvon de la alia, por ke 
ni estu pretaj por la inter-Kunligitoj-komerco de la 
estonteco. “Sekve naskiĝis pli granda postulo por. la 
instruado de fremdaj lingvoj. 

lingvojn kondukos al ia praktika rezultato, ĉar la tempo 

Sed estas treege dube, 
ĉu tiu deziro al. poligloteco kaj la klopodoj lernadi - 

bezonata estas pli granda, ol la plimulto povas dediĉi al 
tiu ero de lernado. Tial, escepte se la Milito daŭros 
ankoraŭ de 3 ĝis 5 jarojn, la tuta tiu multtempa 
lernado montriĝos malmulte utila, ĉar bonan praktikan 
konon de eĉ la plej facila el naciaj lingvoj apenaŭ 
akiros la plimulto en du jaroj, dum la lernado de la rusa 
lingvo, krom por la lernantoj pli ol ordinare kapablaj, 
certe postulus multe pli.longan tempon. Tio, do, kio 
estas vere bezonata, estas la akcepto de unu Komuna 
Komerca Lingvo, kaj tiu, por esti egala por ĉiuj, devas 
esti lingvo neŭtrala tia, ke ĝi postulas la veran anini- 
mumon da lernado. Ke ekzistas kreskanta kompreno 
de ĉi tiu ideo evidentigas la teniĝo de la Komuna 
Konsilantaro de la Civito Londono, kiu antaŭ ne longe 
aprobis rezolucion, ke unu komuna lingvo estu akcep- 
tata por komercaj celoj inter la Kunligitoj, kaj sendis 
kopion kiel rekomendon al la Departemento de In- 
dustrio. 

Laŭ la sciigoj de la ĉiutaga kaj ĉiusemajna gazetaro, 
oni en ĉi tiu lando (Britujo) nuntempe elspezadas 
milojn da funtoj sterlingaj en provoj lerni sole la rusan 
lingvon, kaj miloj da homoj dediĉadas milojn da horoj 
ĉiusemajne al la lernado de ĉi tiu lingvo kun la espero, 
ke post la milito ni povos akiri tiun komercon kun 
Rusujo, kiun antaŭe tiel vaste havis Germanujo, pro 
tio ke ĝiaj komercaj agentoj plene sciis la rusan ling- 
von. Samtempe miaj Slavaj Kunligitoj, kiuj deziras 
komercadi kun ni kaj ne kun la germanoj, agadas iom 
simile rilate al la angla lingvo. Ĉio ĉi tio estus bona, 
se tempo ne estus grava faktoro en tiu-ĉi afero; sed ĉar 
ne estas verŝajne, ke la Milito daŭros 'ankoraŭ 3 ĝis 
5 jarojn, estas evidente, ke tiu tiomo da tempo kaj 
mono elspeziĝos kun tre malgranda estebleco de. la 
atingo de la celo tiom deziregata. 

Nu, se anstataŭ instigi tian elspezon de tempo kaj 
mono en vanaj provoj lerni ĉiu la lingvon de la alia,-la 
Kunligitoj (eble ĉe konferenco en Parizo) decidus 
akcepti Esperanton kiel Komunan Komercan Lingvon, 
ĉiu koncernata povus, post malpli ol dek du monatoj, 
posedi perfektan internacian komercan komprenilon, 

” kiu utilus ne sole inter Rusujo kaj Britujo, sed inter 
ĉiuj Kunligitaj nacioj. Tiamaniere granda ŝparo 
efektiviĝus (t.e. la haltigo de plua malŝparo de tempo 
kaj mono por lerni tion, kio kredeble havus nenian 
tujan utilon). Plue, oni trovus, ke la kono de Esper- 
anto liveras bonegan perilon al, kaj kreas deziron por, 
la kono de aliaj lingvoj. Ĉi tiujn oni povus lerni laŭ 
bontrovo, jam plenuminte la urĝan bezonon de tuja 
kaj facile akirebla Komuna Komerca Lingvo. 

Se ses komercistoj dezirus unuigi siajn klopodojn 
por. atingi komunan celon por la bono de ĉiuj 
ses, ĉu ili elektus ses diversajn rimedojn, ĉiun 
el ili longan, malfacilan kaj tedan, por atingi tiun 
celon, kiam unu mallonga, facila rimedo tut- 

+ same efikusP NEP Kial do ellerni la Rusan, 
Francan, Rumanan, Italan, Portugalan, Anglan, 
k.t.p, lingvojn por interkomercado, kiam jen 
preta al la mano, kaj uzata tra la tuta mondo, 
estas simpla, facile akirebla, neŭtrala, inter- 
nacia lingvo Esperanto, kiu plenumas ĉiun 
postulon. 

Ni povas rimarkigi, ke la Londona Ĉambro de Ko- 
merco antaŭ longe egaligis Esperanton al Ja hispana, 
franca, k.t.p., lingvoj en sia listo de komercaj ekza- 
menoj; ke jam de 1906 oni instruas la lingvon en 
la Komercaj Vesperlernejoj de la London County 
Council (L.C.C.); ke en la lasta Hispana Kongreso de 
Komerculoj, kiu okazis en Madrido, Esperanto estis 
akceptata kiel internacia komprenilo; ke en Lisbono 
tre grava ĉiutaga gazeto, Jornal do Commercio, 
enhavas konstantan Esperantan rubrikon; kaj ke la
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Portugala Komitato por la Propagando de Esperanto 
en la Komerco nun estas subtenata de la Lisbona 
Ĉambro de Komerco, la Lisbona Asocio de Komer- 
culoj, la Unuiĝo de Agrikulturo, Komerco kaj In- 
dustrio, la Portugala Industria Asocio, la Lisbona 
Asocio de Komizoj kaj la Asocio de Komercaj Helpistoj. 

Ĉiu el tiuj laste-cititaj Asocioj skribis al la Departa- 
mento de Industrio en Londono dirante, ke ili plene 
aprobas la ideon akcepti Esperanton kiel Komunan 
"Komercan Lingvon, kaj oni sendis similajn leterojn 
de diversaj urboj en Francujo, Italujo, Rusujo kaj 
Hispanujo. Antaŭ kelka tempo la Astrakana Esper- 
anta Societo sisteme dissemis milojn da folietoj (ruse) 
al komercaj firmoj en 40 diversaj urboj, ilin petante 
esplori Esperanton kaj provi ĝin per la sendo de unu 
aŭ pli el siaj komizoj al la Ekspgrimentaj klasoj. 
Oni simile agis en Francujo. 

Se ĉi tiu lingvo estus oficiale akceptita, komercaj 
firmoj en la diversaj landoj povus redakti siajn katalo- 
gojn, prezarojn, k.t.p., en la komuna lingvo, kaj an- 
stataŭ pagi por la komposto en 5 aŭ 6, aŭ eĉ pli da 
lingvoj, la kosto de la Esperanta komposto estus la 
sola komposta kosto por ĉiuj fremdaj eldonoj; sekve 
oni nur devus pagi la koston de papero, presado kaj 
bindado por la ceteraj. Ĉi tiu dua ŝparo estas tiel 
evidenta, ke ne utilus ĝin plu labori. 

Ni lasu la vendan kaj reklaman flaŭkon de la demando 
kaj konsideru la skriban laboron kaj oficejan rutinon. 
Ĉi tie ankaŭ, ankoraŭ pli da ŝparo efektiviĝus. Devas 
esti la sperto de sufiĉe granda nombro el la -Eksportaj 
Firmoj en, Granda Britujo, ke ili devas, ĝis nun, dungi 
fremdajn komizojn, plej ofte germanajn, por atenti la 
internacian korespondadon; kaj ni nun bone scias, ke 
la germana komerco ŝuldas sian sukceson grandaparte 
al la komerca soio kaj industriaj sekretoj, kolektitaj 
de tiaj komizoj por la profito de ilia patrujo. Sed 
laŭ la aranĝo nun proponata ne estus necese, dungi 
eĉ unu fremdan komizon kiel tradukiston. Ĉar 
la brita komizaro facile kapabliĝus entrepreni la 
tutan fremdan korespondadon, kaj la firmestro mem 
(kiu povus, egale facile kiel sia komizaro, lerni la inter- 
nacian lingvon) plue profitus per la estrado kaj kon- 
trolo de leteroj, kiujn nun li tiel ofte devas subskribi 
en blinda konfido. 

Internaciaj Kongresoj kun komercaj aŭ aliaj celoj, 
ĝis nun plene malhelpitaj de granda malkompreniĝo 
pro tio, ke la delegitoj devas dependi de interpre- 
tistoj, kiuj ofte malsukcesas traduki la spiriton de la 
originalo, nun fariĝus same interkompreneblaj kiel 
naciaj kunvenoj, ĉar tio estas la sperto ĉe la mult- 
nombraj Internaciaj Kongresoj okazintaj en la Esper- 
anta afero. Ĉi tiuj Esperantaj Kongresoj estas la 
solaj Internaciaj konferencoj, en kiuj ĉiuj ĉeestantoj 
komprenas ĉiujn paroladojn kaj tuto libere inter- 
paroladas. 

Kio mankas, do, por efektivigi ĉi tiun tiel deziratan 
rezultaton ? Nur la unuanima decido kaj agado de 
la registaroj en la diversaj landoj. 

Kial, do, la Kunligitoj ne akceptas ĉi tiun Grandan 
. Ŝparilon. : 

Simple ĉar la registaroj ne agas, ĝis devigas ilin la 
forto de publika opinio. Tial, kun plena konfido, ni 
alvokas ĉiun bonan patrioton, kiu volas zorgi pri la 
bonstato de sia patrujo en Paco same kiel en Milito, 
veni al la helpo de afero, kiu estas treege gravega por 
la Komerca kaj Nacia Vivo de la Kunligitaj Landoj, 
kaj fari sian eblon influi la publikan opinion pri ĉi tiu 
demando de Komuna Komerca Lingvo, por ke ni povu 

RIKOLTI LA PLENAN PROFITON DE INTER- 
KOMERCO INTER. LA KUNLIGITOJ POST LA 

Libraro kaj Gazetaro. 

Gazetoj Ricevitaj — “Argentina Esperantisto (Aprilo— 
Majo).—En la hispana lingvo kaj Esperanto. Numero 
dediĉita al la memoro de nia Majstro. = 

Ahatuki (Gazeto de la japana literaturo).-—Ĉefe 
redaktita en la latina literaro. - N-roj 23/4, kun daŭrigo 
de la Nippongo-Esperanto-Ziten (Japana-Esperanta 
Vortaro). su f 

La Espero (Junio):—Oficiala organo de la svedaj kaj 
norvegaj samideanoj, en Esperanto kaj la skandinavaj 
lingvoj. 

Esperanto Monthly (July 15). ‘Esperanto in France.” 
Artikoloj: ‘ La 14-a de Julio,” de S-ino E. Ferter' Cense; 

““A New Zealander in France,” by Bertram Potts, and 
kvar poemetoj de la sama verkinto. ““Francujo kaj 
Esperanto,” interesega artikolo de S-ino E. Ferter 
Cense; '“ Reveil des Carrillons 4 Paris,” de Victor 
Hugo, kun Esp-a traduko de John Marshall; ““Whom 
the King Delighteth to Honour,” article (with portrait) 
on Colonel Pollen, who has just received from the King 
the Emperor of India’s Gold Medal of the First Class 
for public service in India. Aoran gratulon al nia 
Prezidinto! Dulingvaĵo, ““ Tridek Jaroj,” de G. Wilson 
Burn. 
Hispana Esperantisto (Julio) tute en Esperanto, bele 

ilustrita, ricevebla ĉe Pasaje del Comercio 8, Presejo, 
Madrid, jarabono: kvar pesetojn. 
de Kapitano Josefo Perigordo ; la kvazat—Esperanto 
en la epoko de Cervantes—“ lingvo, kiun en -la tuta 
Berberio kaj eĉ en Konstantinopolo, militkaptitoj kaj 
maŭroj parolas ; lingvo, kiu ne estas maŭra nek kastila 

nek de ia nacio, sed miksaĵo de ĉiuj lingvoj, per kiu ĉiuj 
ni komprenas nin reciproke '”..., Scenoj de la Milito 
(C. Areval); “Nemorala. Raporto (Jacinte Benavente) 
trad. Jose Velasco ; la hispana Cigano—Pri la floraj ludoj 
kaj ĝia deveno ĉe la Romanoj, Mallonga Kroniko. 

Internacia Popolo (Aprilo) en a ĥina. lingvo kaj 
Esperanto. 

„rance-Esperanto (Mai—Juin). 
La Popolo (Majo). En la hina lingvo kaj Esperanto. 
La Esperaatisto (Junio).—Orgona de la Esperantista 

Societo la Plato, en la hispana lingvo kaj Esperanto. 
La Holanda Pioniro (Junio kaj Julio) En la holanda 

lingvo kaj Esperanto. 
Le Monde Esperantiste (Juin—Juillet).—En la franca 

lingvo kaj Esperanto, kun bonegaj literaturaĵoj: “Kain” 
(Byron), tradukis A. Kofman, 1896, peco el la malnova 
literaturo; ““' Militaj Rakontoj (1914—1915),” de Grafo 
Alexis Tolstoj, trad. Ern. Robert; ““ La Maskita Amo”. 
(Balzac), trad. H. Michel; ““ Kronikoj pri la Milito, En 
la Infera Regiono,” tradukis el hispana ĵurnalo £7 
Liberal S. Alkrich Jofre. 

. Nederlanda Katoltko (Junio—Julio) —En la holanda 
lingvo kaj Esperanto. o 

Svisa Espero (Junio)—Tute en Esperanto. “La 
Luinto,” originala komedieto de Armand Caumont; 
“Deklaroj kaj Opinioj pri Internacia Orga nizo.” 

NOVAJ LIBROJ. 

„Kaŝitaj Vortoj de Bahaulla” (el la Persa 
lingvo), trad. - Loftullab S. Hakim kaj John E. Essle- 
mont. Afrankite, tolebindita, 1ŝ. 6p.; en papero, 4p. 

Reprint of letter to the Dundee Advertiser —Six for 
14 p., post free, from B.E.A. 

Wanted for Office.——B.E. :—All numbers’ before 1909, 
February, 1913, March, 1915; E.M.—January, 1913, 
July, 1914, January—June, 1917 {any quantity—clean 
copies). Full price given excluding postage. 

Esperanto for All—Those with a stock of this book 

willing to. dispose of same please communicate with 
the Secretary. 

Enhavo: Portreto.
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La Eklezia Esperantista Ligo. 
NovA KVARONJARA REVUO. 

La plivastigo de la alvoko de.la Ligo al aliaj kristanaj 
eklezioj necesigis tradukon de ĉiuj niaj propagandiloj 
en Esperanton, ĉar ĝis nun kompreneble, nur alvokante 
niajn proprajn nacianojn, ni kutime uzis la anglan 
lingvon. F-ino Ŝefer bonvole tradukis la necesajn 
folietojn, kaj ni kore dankas ŝin por tiu helpo. 

De kiam la Ligo komencis sian laboron en 1913 multaj 
membroj deziris, ke ni havu specialan Ligan gazeton. 

Tia organo estas tre dezirinda, preskaŭ necesa tial ke la 
Ligo pligrandiĝas, kaj la bezonata interrilato de mem- 
broj malfaciliĝas. Per malgranda kvaronjara revuo 
dediĉita al agadoj de la E.E.L., al eklezia literaturo, 

kaj al ĉiuj interrilatoj de Esperanto kun kristanaj 
laboroj—kiuj estas jam multaj kaj rapide plimultiĝas 

ni povus konservi la intereson de niaj membroj kaj 

multe antaŭenigi la L.I. en niaj propraj laborokampoj. 
Tial ni nun penadas aranĝi la publikigon de la gazeto, 

esperante ke ni povos eldoni la unuan numeron antaŭ 

la kvara ĉiujara kunveno en Novembro. Ni bezonas 
helpon por havigi al ni reklamojn. Tiuj personoj, 
kiuj reklamos en la gazeto aŭ povas trovi por ni rek- 

lamontojn, aŭ abonos ĝin (po Sm. o.146 kvaronjare, por 

eksterlandanoj Sm. o.752, afrankite), bonvole skribu al 

la Sek. de la E.E.L. (Farnley Tyas Vicarage, Hudders- 

field, Angl). Tial ke ni nun havas alilandajn aŝocia- 

tojn„la revuo estos plejparte redaktata internacilingve. 

Estas preskaŭ certe, ke la unua numero de la Liga 

gazeto aperos en Septembro aŭ Decembro. La redak- 

toro (Pastro A. J. Ashley, The Vicarage, Farnley Tyas, 

Huddersfield) konsideros artikoletojn, tradukaĵojn, 

k.t.p., kiujn oni sendos al li, sed li atertas la sendontojn, 

ke longa manuskripto estas tute senutile. „Ankaŭ Oni 

ne povas resendi manuskriptojn, kaj tial la verkistoj 

kaj tradukistoj devus konservi kopiojn., Kompreneble 

la plimulto da enpresaĵoj estos pri ekleziaj aferoj aŭ 

iamaniere rilatos alla kristanismo; sed oni ankaŭ 

publikigos laŭpove unuaklasan literaturon ĝeneralan. 

Nepre abonu. haj tion faru tuj ; serĉu reklamemulojn 

kaj enkonduku ilin al la redaktoro. Skribu por reklam- 

tavifo kaj helpu energie. : 
De nun ni deziras reklami la Ligon en alilandaj 

esperantistaj gazetoj kaj ni tial petas, ke redaktoroj de 

eksterlandaj gazetoj bonvole sendu al ni tarifojn pri 

reklamoj. 
Ni gratulas la Bolingbroke-Mudie Komitaton pri ĝia 

agado rilate al la “ Eccles” a broŝuro. Certe la in- 

struistoj aŭdas nuntempe pri Esperanto, kaj eĉ la mal- 

progresemulo kaj la memblindigulo komencos kredi, ke 

internacia lingvo vere vivas, kaj ke la lingvobariloj jam 

ne ekzistas. En Eccles estas tre junaj geinstruistoj por 

tiuj malsprituloj! La E.E.L. entreprenis dissendi 1,300 

ekzemplerojn de la broŝuro, kaj antaŭ publikigo de ĉi tiuj 

notoj niaj sesdek helpantoj (kiujn ni tutkore dankas) 

estos disdonitaj la folietojn kune kuh speciala letero 

prila “ Eccles ” a eksperimento al la geinstruistoj, kiuj 

laboras ensAnglikanaj Lernejoj. Blindaj okuloj mal- 

fermiĝu por vidi la realigeblan vizion de mondo sen la 

malbeno de la lingvobarilo ! 
S-ro Parkinson, kiu tiel bone servis al Esperanto en 

Eccles, nuntempe klopodas kiel Membro de la E.E.L. 

por organizi Branĉon de la Ligo por gejunuloj. Entre- 

prenite de li, konjekteble la afero bone sukcesos, 
A.J-A, 

7, 5, 3 3 

The Message Committee of the Society of Friends has 

officially decided to circulate the “ Message to Men and 
Women of every nation who seek to follow Christ ’’ 

~in Esperanto, in addition to the English, French, and 

Welsh versions now existing. 

THE BRITISH ESPERANTIST 

    

British Esperantists Serving in the Army, 

Navy, or Red Cross. 

SIxTEENTH List. 

W. Brown, C.Q.M.S., 65th Brigade, N.G.C., Salonica. 

W. BucxzE, Private, Army Pay Corps, York. 

R. S. DALTON, Trooper, No. 1 Troop, Yorkshire Hussars, 

W. Fre LoHOUSE, Private, R.O.D., B.E.F., France. 

E. F. FoWLER, 2nd Corpl., Royal Engineers. 

A. G. Hort, Friends’ Ambulance Unit. Jordans, 
C. T. Jones, Friends’ Ambulance Unit, York. 

R. OLIVER, Serjt., r7th (N.E.R.) Battn. Northumber- 

land Fusiliers, B.E.F., France. 

C.O. ORMONDE, 2nd Lieut., 17th Siege Battery, H.A.G., 

B.E.F., France. 

A, W. A. L. SAMPLE, 2nd Lieut., Royal Engineers, 

c/o D.G.T., B.E.F., France. 

E. C. SMALEs, Private, 17th (N.E.R.) Battn.), North- 

umberland Fusiliers (in hospital). 

Frank THuRGooD, Friends’ Ambulance Unit,-York. 

E.J. Viroxp, 2nd Lieut., 25th Battn., Northumberland 

Fusiliers, B.E.F., France. ~ 

(All of the York Society). 
Coram, E. T., London Club and Head Office, B.E.A. 

J. FLETCHER, Warrington Society, Private, in training, 

RuYL ANSELL, A. E.; Private, King's Royal Rifles. 
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Ough ! 
When you find, in learning English, B-o-u-g-h is “ bow,” 
Then c-o-u-g-h, of course, you'd fancy would be “ cow,” 

But no, when I pronounce it so, the natives only scoff, 
For ““ cow ”” is c-o-W, c-o-u-g-h is “ coff” ! 

Then if to “ bough” you add a “ t,” you'd think it 

would make “ bout ’’.; 

But oh, no! Once again yow'll find you've got a little 
out, 

It’s “ bought,” and bout's another word with quite a 

different spelling. 
(Oh, dear! the muddle of it ‘all upon my brain is 

telling !). 

Then t-o-u-g-h I try. 
But no! 

off, 

For some mysterious reason t-o-u-g-h is ‘‘ tuff,” 

Though h-o-u-g-h, I find, is neither “ hoff” nor “ huff.” 

I make a shot with “ tofi ”— 
Altbough I’m near the mark, I’m still a little 

But “hock!” Ah, me! How strange it is! 

seems nor rhyme nor reason 
To spell dock d-o-u-g-h is orthographic treason, 

For d-o-u-g-h is never anything but “ doe,” 
Though t-h-r-o-u-g-h is neither “ throck ” nor “ throe.” 

There 

It’s ‘‘ throo.”’ Then s-o-u-g-h I boldly try; but ugh! 

A man who hails from north of Tweed declares the word 
is “ sooch” ! 

Pat Murphy hears the Scotchman's word and slyly 

whispers “Och!” Z 

And don“ forget, y'r honour, l-o-u-g-h is ““ loch.” 

Alas! how can a foreigner this awful language pick up, 

In which the prefix h-i-t transforms “ cough ” to '“ hic- 
cup.” ; 

English the universal speech! Nay, nay, life's far too 
short LA 

To waste o'er idiosyncrasies of such prepost'rous sort ! 

Da. J. EssLEMONT. 
®
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 ExTRACr FROM RULES,—“ /f no objection shall be lodged within fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he is ‘admitted avn member.” 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 
Norman. Bootu, Springwood-terrace, Netherton, Huddersfield; 

  

  

  

SvDxev BuUTLaR, School House, Horopitoe, New Zealand: Jam FAIRBANK, Manor House, Appleton-le-Street, Maiton, Vorks.; HUGH GISBINS, gi Pakenham-rond, Edgbaston ' ROBERT MALL, 63, Yenner-rond,' Stoke Newington, Na6; KARL E. Market, Ph.D., 20, Queen's Gate-t vrace, S.W.r; AGNEs K. McMorrre, 26, nverleith-raw, Adinburgh; Rev. A. P. H. RoLzASON, The Hollies, Montgomery: GEORGE C. SEARLE, 36, Laburnum-road, South Wimbledon, S. Wig; Victoria Simmons, 10, Sfanley-gardens, Bayswater, Weir; CLAKA A. Swirr, Earlham, Bishopswood-road, Highgate, N.6; ALFRED S. WHITE, 4, Ophi?-road, Bournemouth. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 
‘The Rev. P. H, Fearniey, Horwich. 

Correction. to Previous List. 
Agnes S. Macfarlane should be AGNES G. MACFARLANE, 

  

  

  

* Denotes that the candidate has passed with distinction, 
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Donations to B.E.A., 1917. 

    

   
Andrew, S., New Zealand... 15 0 Anon, ..: mio kE „de To Anon. ... : - 30 0 Brydon, Lieut. K. = 4.6 Crofts, F, W., Coleraine l. 300 Edye, E. FE Switzerland | 3 6 Esperantisto 8820 ... aoe La Io Gale, Col. W. A., Southborough o o Londona Rondiranto, La -. md Yo 0 Magnesen, Mrs., Convey Island... dm Roberts, The late Henry, Auckland, N.Z. o o Sinnotte, Miss, Victoria, Australia 1.0 Willis, F. C., Tewkesbury so Fork Esperanto Journal’ ro 

Total (June 30) “aŭ 436 170 
— 

SN 33 3 
Listo de la Donacintoj 

POR HELPO AL LA DISSENDADO DE LA BROŜURO 
“MopERN HUMANITY.” 

Mi jam ricevis la sekvantajn sumojn por la supra celo kun promeso de helpo. En la nomo de nia komitato mi dankas la bonkorajn :samideanojn. Aliaj imitu, mi petas. 

S-ino T. Sujadinoff, Great Malvern, 1oŝ.; A.M. Dudeney, Bedford & J. Bredall, Croydon, sŝ.; S-ino J. Applebaum, Liverpool £1? Harris, Preston, sŝ.: Henry E. Thompson, 18.; C. Henpe, High Lane, 28. 6p.: Morris Langharm, Weybridge, 28. 6p.; Dro J. E. Esslemont, West Southborn, Bournemouth, Cc. i Selly Oak Birmingham, 18. 6p. 5 Charles Ward. in; Burnley Grupo, 28. 6p.; J. G. Baxter, Liverpool, 28. 6; Liverpool, 28. 6p.; F-ino Staveley, Pres-on, 5ŝ.; Grupo, roŝ.; H. H. Short, Mortenhampstead, 28. Andersen, London, 58; Brown, Chorley, £1 sŝ.; E. Tesdale, 28. 6p.: Bol! Grupo, 38.; Barrow Grupo, FOJ 6p.; C. E. Boardman, London, sŝ.; R. Robertson, London, 28. 6 -; F-ino Bartholomew, Letchworth, 28, 6p. 

     
     

  

    

    

Ĵ. APPLEBAUM. 

, Ru Shan, Szechuan - ... Zi 

ESPERANTIST    
Council Meeting, B.E.A. 

Held at the Offices of the Association on Monday, 
July 16, 1917, at 6 pam. Present: Col. W. A. Gale 
(President), Mr. J. A. Calvert, Mr. B. Chatterton, Mr. 
6. ]. Cox, Mr. C. H. Edmonds, Mr. €. A. Fairman, Mr. 
F. A. Goodliffe, Mr. A. Sharp, Miss Henningsen, Mr. 
G. M. Hollis, Miss C. M. Holmes, Mr. B. E. Long, Mr. 
C. G. Stuart-Menteth, Mis» E. O'Brien. In Attendance : 
Mr. E. A. Millidge, the Acting Secretary. : 

Permanent Reserve Fund. Discussion of this matter 
was reserved for a fuller meeting. Only one expression 
of opinion had been received. 

Propaganda Leaflets-—lt was decided to print a two- 
page leaflet by Mr. Bernard Long, B.A. entitled 
“ Esperanto and Commerce,” and to reprint Esperanto, 
the Second Language for Ail, 3 

“ Esperanto, and Why we Need 1i.”—Permission was 
given to place the name of the Association on the title 
page of this booklet, and to insert an announcement of 
its publication in the B.E. and the E.M. 

Gift of £25 from the Late Mr. Henry Roberts.—The 
Secretary was instructed to convey to Mr.C. H. Parker, 
who transmitted the gift, the thanks of the Council. 

In response to a suggestion by Mr. Parker that the 
B.E.A. should print a form of bequest, it was pointed 
out that this had already been done in various publica- 
tions, It was, however, decided that a form should be 
printed once a year in the B.E., the date being left to 
the discretion of the Editor. \ . 

Notive is hereby given that the next meeting of the 
Council will be held on Monday, August 20, 1917, at the 
Offices of the Association, 17, Hart-street, London, W.O.1, at 
6 p.m., and the following meeting on Monday, September 
17, at the same time and place. 

AGENDA. 
Financial Statement. 
Correspondence and other business. 

MONTAGU 0, BUTLER, Acting Secretary. 

B.E.A. Guarantors, 917. 

  

  

e 
Brought forward 

Beveridge, Miss A. L.. Calabar 
Dust, E. E. New Zealand ... oe 
Parker. Charles H., New Zea'and |.. 
Robinson, Col. G.$., Eastbourne _.     Total on July 27 

  

The Examinations Committee begs to announce that 
on Monday, Sept. ro, at the offices of the Association, 
17, Hart-street, London; W.C., will be held an £xami. 

  

‘nation for the Preliminary Certificate, at 7 p.m., and 
on Tuesday, Sept. 11, an Lxamination for the Advanced 
Certificate, at 6. 30.p.m. Candidates should intimate as 
soon as possible their intention to be present. — 

+e +e ee 
Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun alilanduloj. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (23 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol tri linioj po tri pencoj por ĉia komencita linio); ĉiu MEMBRO de la Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage. “ Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redaĥcio. 

Ŝig. Moskvo (Rusujo) —S-ro Pismannik, SZfjka-str, No. th kv. 21, dez. korespondadi per il. p-kartoj 
820. London, N.W.8.—S-ro A. Barton Kent, 31, Mariborough- place, deziras rusan korespondanton, kiu skribos ĉn Esperanto kun rusa traduko, interŝanĝe por esperantaj leteroj kun angla traduko, por reciproka helpo. 

Sar. Edinburgo (Skotlando) —S-ro W. R. Fraser, cio S-ino Gibson, 11, Melsourne-place, deziras interŝanĝi poŝtkartojn ilus- tritajn kun geesperantistej. 
822. Argentino (S. Ameriko}.-—-S-ro Juan C. Gotteland, Zs¢. 4. Castellanos F,€.P., deziras korespondadi kun angloj. 

* 

823. Capelie o/d Yssel (Holando}.—S-ro W. Raemaekers, bla ¥. Opsehaon, Capelsche-weg D 78b, deziras korespondi kun br taj gesamideanoj. 
824. Caucon (Lot et Garonne) Francujo.— Fino Denise Marey deziras korespondadi kun ĉiulandaj samideanoj. Ĉiam respondos. 825. Argentino (8. Ameriko)—S-ro Vitter Pei ez, Sampacho, Provincia Cordoba, deziras korespondi kun anglaj samideanoj. 826. Argentino (S. Ameriko). —S-ro Cristancio Andres, Laprida, 325, Lomas de Zamova, F.C.S., deziras korespondi kun anglaj samideanoj. 3 A 
827. Argentino (8. Ameriko) —S-ro A.“Rosa, Toranzo, Strato Santa Kosa No. 6x7, Cordoba, deziras korespondi kun anglaj samideanoj. l 

 


